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[\ EFY GAFEED (15%)
1. the definition of displacement
2. phatic function
3. blending (F4ifi%)
4. “foot of the mountain” (AFEZ2IMEFERE), WANE 1, EIHFEE
semantic, metaphorical)
5. the meaning given in the dictionary is (). 3
6. what the user tries to do with language in terms of theraddressee relationship
is ) (EAMHEARIE T, KA IR A, %i%??ﬁf%?ﬂ‘i%?}tﬁ )
7. turkish is O () L HHAEZWFNE S, IX/\JPJLﬁH%&ﬁ AR E ME)S . )
8. adjacency pairs
KEHALAE T, A B FRIE LS, JW:EQ AN T
10. [ piano & violin f& HMREE &

II. Use examples to illustrate the relationship between linguistics and applied
linguistics. (20%)

[I. Knowing a word includes know1ng its form, meaning and use. EEH L H—HE R
1k RR e R A IE A, RS R AE B AR, XA, HE A E. (10%)

IV. Write at least four features of information-gap activities in the classroom. (iX

—HRE RBAUEAL, EInEHPTE, RS SRS E S M. )

V. Key learner variables
includes:personality, motivation, attitude, aptitude, preferred learning style and

intelligence, try to explain and discuss their influence on learning results. (15%)

VI, #i¢ (15%)

1. ) EIEBEARFE (overt&hypotactic Eﬂﬂt%ﬂﬂylx)

2. B4 subject 7328 7MLk (IXA%L%)

3. [ WE P AR P T 2 0E target— language oriented(adaptation&domestication)

4. 18] similarity in spirit X PEIEEARAE SR (FHE

5. 8] meaning #% sociosemiotic (€755 ) rMpLk?

6. 1] procedures of comprehension FLFEMRLL?

7. “My dearly parent has joined the heavenly choir” FHIFR “FRFEIIET 7 WFE L
#7727 (GENAE meaning, style, fl not idomatic)

8. Toyota FHPEAL “FHE” A THEFHEIIETE?  GAfSEmiA Iy, i)

9. 7] omission ff] purpose. (gramatical, semantic&rhytorical purpose)

10. Translation consists in reproducing in the receptor language the closest natural
equivalent of the source language, first in terms of meaning, second of style. |a]iX
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NENFEHIR TR ? GETA Tytler, Luxun, Nida&Taber)

VIL SEPGEF X (RIS RAZE RS R, 0% moRE, BRI O T, (2
HELH AR SANFEISL, BEid, FHHES L, BACRIEFEE R, )

L EANERE (integerity) , fMELZEEME (synthetic) H4E; Je3 NHME
(individuality) , fWE M (analytic) HE4E.

2. FEANERLEYE (figurative thinking) , #EANEZDHEESE (logical thinking) .
3. Chinese belongs to the Sino-Tibetan family,while English belongs to the
Indo—FEuropean family.

4. Chinese is tonal language, uses ideographic—oriented syllabic script,while
English is intonation language and uses alphabetic script.

5. Changing in pronunciation is an important way word-building in() GEIiA
Chinese, English, Chinese&English, ik T &5 —1 . ) _ .

6. Translation methods used in semantic zero. (i%}(é@%ﬁﬁ&ﬂqwiéﬁm%f&o )
7.Subject—prominent is characteristic of Engli__s_};," which is built on the basis of
s—b pivot (MiZs& FiHgEM, BAicANE . )

8. Parataxis requires the use of cohesive devices on the surface structure. (Ni%
B )

9. English word “propaganda” is a poor version of Chinese word”E4%” because it is
() (&TA poor in connotation, formal in style)

10. the treatment of a long sentence in translation (FHiZFE I A)FA0HE)
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